(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
KOC OGON SYRENY SYMBOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
MERMAID TAIL BLANKET SYMBOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
MEERJUNGFRAU-SCHWANZ-DECKE SYMBOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
DEKA VE TVARU OCASU MORSKE PANNY SYMBOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
COUVERTURE QUEUE DE SIRENE SYMBOLE: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
COPERTA CODA DI SIRENA SIMBOLO: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
MANTA COLA DE SIRENA SIMBOLO: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
ZEEPMEERMINSTAART DEKEN SYMBOOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
SJOJUNGFRU-SVANSFILT SYMBOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
KOYBEPTA ME OYPATOPI'ONAY YYMBOAO: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
PATURA COADA DE SIRENA SIMBOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
MANTA CAUDA DE SEREIA SIMBOLO: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
OIEAJIO OITAIIKA HA PYCAJIKA CUMBOIJI: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
HABLEANY FAROK TAKARO SZIMBOLUM: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
HAVFRUEHALE TAPPE SYMBOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
DEKA OCAS MORSKEJ PANNY SYMBOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
MERENNEITOHANTAPEITTO SYMBOLI: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
UNDINES UODEGOS ANTKLODE SIMBOLIS: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
NARINAS ASTES SEGAS SIMBOLS: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
MERINEITSA SABA TEKK SUMBOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
ODEJA REPE MORSKE DEKLE SIMBOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
BLANKET EIREABA A MHUIRE SIOMBOOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
KUTRA DENB TAL-NAHLA SIMBOLU: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
DEKA REP SIRENE SIMBOL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
I[JIE[ XBOCT PYCAJIKU CUMBOIJIL: 24549 EAN/GTIN: 5907451364512
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy

o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$c oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Koc w ksztalcie ogona syreny to oryginalny i przytulny produkt stworzony specjalnie z my$la o dzieciach. Wykonany z miekkiego, cieplego
materiatu, koc imituje ogon syreny, co sprawia, ze dzieci moga sie poczu¢ jak prawdziwe syrenki. Dodatkowo, wzory na kocu $wieca w ciemnosci,
co dodaje magicznego efektu i sprawia, ze koc jest jeszcze bardziej atrakcyjny. Jest to idealne potaczenie funkcjonalnosci i zabawy, ktére pozwala

dzieciom

na ciepto i komfort w zabawny sposéb.

Sktad materiatlowy: 100% poliester

PIELEGNACJAI CZYSZCZENIE

Aby zachowac¢ jakos¢ materiatu, stosuj sie do ponizszych wskazédwek dotyczacych pielegnacji. Produkt mozna pra¢ w pralce zgodnie z zaleceniami
producenta.

1
=

A

PRAC RECZNIE E NIE CZYSCIC CHEMICZNIE
NIE PRASOWAC ) NIE SUSZYC W SUSZARCE BEBNOWEJ
NIE WYBIELAC gm NIE NAMACZAC I NIE WYZYMAC

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed pierwszym uzyciem wskazane jest upranie koca.

Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolnos$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumieja wynikajace z niego zagrozenia.

Przed uzyciem nalezy upewnic sie, zZe material koca nie wywoluje reakcji alergicznych u dziecka. Jesli dziecko ma wrazliwa skoére, warto
przetestowac koc na niewielkim obszarze skory.

Koc powinien by¢ uzywany pod nadzorem dorostych, zwlaszcza jesli jest stosowany w 16zku lub podczas snu. Koc ogon syreny najlepiej
jest uzywac w pozycji siedzacej lub lezacej. Dzieci powinny by¢ nadzorowane podczas jego noszenia, aby uniknaé ryzyka potkniecia sie
lub upadku, zwlaszcza gdy poruszajg sie po domu.

Aby uzyskac¢ peten efekt Swiecenia w ciemnosci, wzory na kocu wymagaja ekspozycji na $wiatlo (stoneczne lub sztuczne) przez kilka
godzin dziennie.

Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawié, co jest
niebezpieczne.

Unika¢ zrédet ognia: Koc nie jest odporny na ogien, wiec nalezy trzymac go z dala od otwartego ognia, Swiec, grzejnikéw i innych zrodet
ciepla.

Przestrzega¢ zalecen dotyczacych prania: Koc nalezy pra¢ zgodnie z zaleceniami producenta. Zbyt wysoka temperatura prania lub uzycie
nieodpowiednich $rodkéw czyszczacych moze uszkodzi¢ materiat i zmniejszy¢ jego trwalos¢.

Unika¢ zbyt dlugiego noszenia: Chociaz koc jest wygodny, dlugotrwale noszenie moze ogranicza¢ cyrkulacje powietrza wokét ciata.
Zaleca sie przerwy podczas korzystania, szczeg6lnie przy wyzszych temperaturach w pomieszczeniu.

Przechowywanie: Po zakonczeniu uzytkowania, koc nalezy przechowywaé w suchym miejscu, z dala od wilgoci, aby zapobiec rozwojowi
plesni lub nieprzyjemnym zapachom.

Ostrozno$¢ przy noszeniu: Chodzenie z zalozonym kocem moze by¢ niebezpieczne, poniewaz moze on powodowac¢ potkniecie. Zaleca sie
korzystanie z niego w pozycji siedzacej lub lezacej.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

The mermaid tail blanket is an original and cozy product created especially for children. Made of soft, warm material, the blanket imitates a mermaid
tail, which makes children feel like real mermaids. Additionally, the patterns on the blanket glow in the dark, which adds a magical effect and makes
the blanket even more attractive. It is the perfect combination of functionality and fun, allowing children to stay warm and comfortable in a playful

way.

Material composition: 100% polyester

CARE AND CLEANING

To maintain the quality of the material, follow the care instructions below. The product is machine washable according to the manufacturer's
recommendations.

w HANDWASH E DO NOT DRY CLEAN
a DO NOT IRON N DO NOT TUMBLE DRY
* DO NOT BLEACH psrd DO NOT SOAK OR WRING OUT
SAFETY INSTRUCTIONS
® [tis advisable to wash the blanket before first use.
®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.
o  Before use, make sure that the blanket material does not cause allergic reactions in the child. If the child has sensitive skin, it is worth
testing the blanket on a small area of skin.
®  The blanket should be used under adult supervision, especially if used in bed or while sleeping. The mermaid tail blanket is best used in a
sitting or lying position. Children should be supervised while wearing it to avoid the risk of tripping or falling, especially when moving
around the house.
e  To achieve the full glow in the dark effect, the patterns on the blanket require exposure to light (sunlight or artificial) for several hours a
day.
® (Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.
®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
®  Avoid sources of fire: The blanket is not fireproof, so keep it away from open flames, candles, radiators and other sources of heat.
®  TFollow washing instructions: The blanket should be washed according to the manufacturer's instructions. Too high a washing temperature
or the use of inappropriate cleaning agents can damage the material and reduce its durability.
®  Avoid wearing the blanket for too long: Although the blanket is comfortable, wearing it for too long can restrict air circulation around the
body. It is recommended to take breaks during use, especially at higher room temperatures.
®  Storage: After use, store the blanket in a dry place, away from moisture to prevent the development of mold or unpleasant odors.
®  Wearing caution: Walking with the blanket on can be dangerous as it can cause tripping. It is recommended to use it while sitting or lying

down.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Die Meerjungfrauenschwanz-Decke ist ein originelles und gemiitliches Produkt, das speziell fiir Kinder entwickelt wurde. Die aus weichem,
warmem Material gefertigte Decke imitiert den Schwanz einer Meerjungfrau, wodurch sich Kinder wie echte Meerjungfrauen fiihlen. Dariiber hinaus
leuchten die Muster auf der Decke im Dunkeln, was fiir einen magischen Effekt sorgt und die Decke noch attraktiver macht. Es ist die perfekte
Kombination aus Funktionalitdt und Spaf8 und hélt Kinder auf unterhaltsame Weise warm und bequem.

Materialzusammensetzung: 100 % Polyester

PFLEGE UND REINIGUNG

Um die Qualitdt des Materials zu erhalten, befolgen Sie die folgenden Pflegehinweise. Das Produkt kann gemaf den Empfehlungen des Herstellers
in der Waschmaschine gewaschen werden.

@7 HANDWASCHE E REINIGE CHEMISCH NICHT

a KEIN BUGELN N NICHT IM TUMPLER TROCKNEN

* NICHT BLEICHEN =xa NICHT EINWEICHEN ODER WRINGEN
SICHERHEITSHINWEISE

®  Esempfiehlt sich, die Decke vor dem ersten Gebrauch zu waschen.

® Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des
Produkts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

e  Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass das Deckenmaterial bei Ihrem Kind keine allergischen Reaktionen hervorruft. Wenn Thr Kind
empfindliche Haut hat, lohnt es sich, die Decke an einer kleinen Hautstelle zu testen.

® Die Decke sollte unter Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden, insbesondere im Bett oder beim Schlafen. Die
Meerjungfrauenschwanzdecke lésst sich am besten im Sitzen oder Liegen verwenden. Kinder sollten beim Tragen beaufsichtigt werden,
um Stolper- oder Sturzgefahr zu vermeiden, insbesondere wenn sie sich im Haus bewegen.

e  Um den vollen Glow-in-the-Dark-Effekt zu erzielen, miissen die Muster auf der Decke mehrere Stunden am Tag Licht (Sonnenlicht oder
Kunstlicht) ausgesetzt werden.

® Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.

®  Vermeiden Sie Feuerquellen: Die Decke ist nicht feuerbestidndig. Halten Sie sie daher von offenen Flammen, Kerzen, Heizkérpern und
anderen Wérmequellen fern.

®  Waschempfehlungen befolgen: Die Decke sollte gemaR den Empfehlungen des Herstellers gewaschen werden. Eine zu hohe
Waschtemperatur oder die Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel konnen das Material beschiddigen und seine Haltbarkeit verkiirzen.

®  Vermeiden Sie zu langes Tragen: Obwohl die Decke bequem ist, kann ldngeres Tragen die Luftzirkulation um den Koérper beeintrachtigen.
Vor allem bei hoheren Raumtemperaturen sind Pausen wahrend der Anwendung empfehlenswert.

® Lagerung: Nach Gebrauch sollte die Decke an einem trockenen, vor Feuchtigkeit geschiitzten Ort gelagert werden, um Schimmelbildung
und unangenehme Geriiche zu vermeiden.

®  Vorsicht beim Tragen: Das Gehen mit der Decke kann gefahrlich sein, da es zu Stolpern fiihren kann. Es wird empfohlen, es im Sitzen oder
Liegen zu verwenden.

@ TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

S Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den &rtlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

APLIKACE A POPIS

Deka do ocasu morské panny je origindlni a dtulny vyrobek vytvoreny specidlné pro déti. Deka je vyrobena z mékkého hfejivého materidlu a imituje
ocas morské panny, diky cemuz se déti citi jako skute¢né morské panny. Vzory na dece navic ve tmé sviti, coZ dodava dece magicky efekt a déla
deku jesté atraktivnéjsi. Je to dokonald kombinace funk¢nosti a zdbavy, kterd udrZuje déti v teple a pohodli zabavnym zpisobem.

Materialové sloZeni: 100% polyester

PECE A CISTENI

Abyste zachovali kvalitu materidlu, dodrZujte niZe uvedené pokyny pro péci. Vyrobek lze prat v pracce dle doporuceni vyrobce.

t@ RUCNIMYTI E NECISTETE SUCHOU
a NEZEHLIT " NESUSTE V SUSINE
* NEBELIT pird NENAMACEJTE ANI NEZDIME
BEZPECNOSTNi POKYNY
®  Pfed prvnim pouZitim je vhodné deku vyprat.
®  Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti nebo znalosti, pokud byly pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouZivani vyrobku a rozumi souvisejicim
nebezpecim.
e  Pred pouzitim se ujistéte, Ze material deky nezptisobuje u vaseho ditéte alergické reakce. Pokud ma vase dité citlivou pokozku, vyplati se
prikryvku vyzkouSet na malé plose pokozky.
®  Prikryvka by méla byt pouzZivana pod dohledem dospélé osoby, zejména pokud se pouZziva v posteli nebo pfi spanku. Deka na ocas morské
panny se nejlépe pouZiva v sedé nebo vleZe. Déti by mély byt pfi noSeni pod dohledem, aby se zabranilo riziku klopytnuti nebo padu,
zejména pri pohybu po domé.
e Pro dosaZeni plného efektu zafe ve tmé vyZaduji vzory na piikryvce vystaveni svétlu (slune¢nimu nebo umélému) po dobu nékolika hodin
denné.
e  (isténi a iidrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.
®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrét, coZ je nebezpecné.
®  Vyhnéte se zdrojim ohné: Prikryvka neni ohnivzdornd, proto ji uchovavejte mimo dosah otevieného ohné, svicek, radiatord a jinych zdrojt
tepla.
®  DodrZujte doporuceni pro prani: Pfikryvka by se méla prat podle doporuceni vyrobce. Pili§ vysoka teplota prani nebo pouZiti nevhodnych
Cisticich prostredkti mtize poskodit materidl a sniZit jeho Zivotnost.
®  Vyhnéte se prili§ dlouhému noSeni: T kdyZ je prikryvka pohodlnd, delsi noSeni miiZe omezit cirkulaci vzduchu kolem téla. BEhem
pouzivani se doporucuji prestavky, zvlasté pri vyssich pokojovych teplotach.
®  Skladovéni: Po pouZiti by méla byt deka uloZena na suchém misté, mimo vlhkost, aby se zabranilo rtstu plisni nebo nepfijemného
zapachu.
®  Pozor pri noSeni: Chtize s prikryvkou mtize byt nebezpecna, protoZe muze zpusobit zakopnuti. Doporucuje se pouZivat v sedé nebo vleZe.

TIPY A INFORMACE TYKAJiICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi ifady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

La couverture queue de siréne est un produit original et douillet créé spécialement pour les enfants. Fabriquée dans un matériau doux et chaud, la
couverture imite la queue d'une sirene, ce qui donne aux enfants l'impression d'étre de vraies sireénes. De plus, les motifs de la couverture brillent
dans le noir, ce qui ajoute un effet magique et rend la couverture encore plus attrayante. C'est la combinaison parfaite de fonctionnalité et de plaisir,
gardant les enfants au chaud et a I'aise de maniére amusante.

Composition du matériau : 100 % polyester

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Pour conserver la qualité du matériau, suivez les instructions d'entretien ci-dessous. Le produit peut étre lavé en machine selon les recommandations
du fabricant.

‘ﬁ] LAVAGE A LA MAIN E NE PAS NETTOYER A SEC
a NE PAS REPASSER N NE PAS SECHER AU SECHAGE
* NE PAS JAVELLISER m NE PAS TREMPER NI ESSORER

CONSIGNES DE SECURITE

® ]l est conseillé de laver la couverture avant la premiére utilisation.

® (e produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances si elles ont recu une supervision ou des instructions concernant I'utilisation du
produit en toute sécurité et comprennent les dangers encourus.

e  Avant utilisation, assurez-vous que le matériau de la couverture ne provoque pas de réactions allergiques chez votre enfant. Si votre enfant
a la peau sensible, cela vaut la peine de tester la couverture sur une petite zone de peau.

® La couverture doit étre utilisée sous la surveillance d'un adulte, surtout si elle est utilisée au lit ou pendant le sommeil. La couverture queue
de siréne est mieux utilisée en position assise ou allongée. Les enfants doivent étre surveillés lorsqu'ils le portent pour éviter tout risque de
trébuchement ou de chute, notamment lors de leurs déplacements dans la maison.

e  Pour obtenir un effet brillant dans le noir, les motifs de la couverture nécessitent une exposition a la lumiére (lumiére du soleil ou lumiére
artificielle) pendant plusieurs heures par jour.

® Te nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

® [Lvitez les sources d'incendie : la couverture n'est pas résistante au feu, gardez-la donc a I'écart des flammes nues, des bougies, des
radiateurs et autres sources de chaleur.

®  Suivez les recommandations de lavage : La couverture doit étre lavée selon les recommandations du fabricant. Une température de lavage
trop élevée ou l'utilisation de produits de nettoyage inappropriés peuvent endommager le matériau et réduire sa durabilité.

®  Fyvitez de la porter trop longtemps : bien que la couverture soit confortable, un port prolongé peut restreindre la circulation de I'air autour
du corps. Des pauses sont recommandées pendant 1'utilisation, notamment a des températures ambiantes plus élevées.

®  Stockage : Aprés utilisation, la couverture doit étre stockée dans un endroit sec, a I'abri de I'humidité, pour éviter le développement de
moisissures ou d'odeurs désagréables.

®  Attention lors du port : marcher avec la couverture peut étre dangereux car cela peut provoquer des trébuchements. Il est recommandé de
I'utiliser en position assise ou allongée.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

S L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

La coperta a coda di sirena & un prodotto originale e accogliente creato appositamente per i bambini. Realizzata in materiale morbido e caldo, la
coperta imita la coda di una sirena, facendo sentire i bambini delle vere sirene. Inoltre, i motivi sulla coperta si illuminano al buio, il che aggiunge un
effetto magico e rende la coperta ancora pill attraente. E la combinazione perfetta di funzionalita e divertimento, mantenendo i bambini al caldo e a
proprio agio in modo divertente.

Composizione del materiale: 100% poliestere

CURAE PULIZIA

Per mantenere la qualita del materiale, seguire le istruzioni per la cura riportate di seguito. Il prodotto pud essere lavato in lavatrice secondo le
raccomandazioni del produttore.

‘ﬁ] LAVARE A MANO E NON LAVARE A SECCO
a NON STIRARE N NON ASCIUGARE
* NON USARE LA CANDEGGINA m NON IMMERGERE O STRIZZARE

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Si consiglia di lavare la coperta prima del primo utilizzo.

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
con mancanza di esperienza o conoscenza se hanno ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e comprendono i pericoli
connessi.

e  Prima dell'uso, assicurarsi che il materiale della coperta non causi reazioni allergiche nel bambino. Se il tuo bambino ha la pelle sensibile,
vale la pena testare la coperta su una piccola area di pelle.

® [ coperta deve essere utilizzata sotto la supervisione di un adulto, soprattutto se utilizzata a letto o durante il sonno. La coperta a coda di
sirena viene utilizzata al meglio in posizione seduta o sdraiata. I bambini devono essere sorvegliati quando lo indossano per evitare il
rischio di inciampare o cadere, soprattutto quando si muovono in casa.

e Per ottenere 1'effetto fosforescente, i motivi sulla coperta richiedono l'esposizione alla luce (luce solare o artificiale) per diverse ore al
giorno.

® La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che e
pericoloso.

®  Evitare fonti di fuoco: la coperta non ¢ ignifuga, tenerla quindi lontana da fiamme libere, candele, termosifoni e altre fonti di calore.

®  Seguire le raccomandazioni di lavaggio: la coperta deve essere lavata secondo le raccomandazioni del produttore. Una temperatura di
lavaggio troppo elevata o 1'uso di detergenti inappropriati possono danneggiare il materiale e ridurne la durata.

® Evitare di indossarla troppo a lungo: sebbene la coperta sia comoda, un uso prolungato puo limitare la circolazione dell'aria attorno al
corpo. Si consigliano delle pause durante 1'uso, soprattutto a temperature ambiente piu elevate.

®  Conservazione: Dopo l'uso, la coperta deve essere conservata in un luogo asciutto, lontano dall'umidita, per evitare la formazione di muffe
o0 odori sgradevoli.

®  Attenzione quando la si indossa: camminare con la coperta addosso puo essere pericoloso perché puo provocare inciampi. Si consiglia di
utilizzarlo in posizione seduta o sdraiata.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

o L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

La manta

cola de sirena es un producto original y acogedor creado especialmente para los nifios. Fabricada con un material suave y célido, la manta

imita la cola de una sirena, lo que hace que los nifios se sientan como sirenas reales. Ademads, los patrones de la manta brillan en la oscuridad, lo que
afiade un efecto magico y hace que la manta sea ain mas atractiva. Es la combinacién perfecta de funcionalidad y diversién, manteniendo a los nifios
abrigados y cémodos de una manera divertida.

Composicion del material: 100% poliéster

CUIDADO Y LIMPIEZA

Para mantener la calidad del material, siga las instrucciones de cuidado a continuacién. El producto se puede lavar en lavadora segin las
recomendaciones del fabricante.

1
=
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LAVADO DE MANOS E NO LAVAR EN SECO
NO PLANCHAR N NO SECAR EN SECADORA
NO USA BLANQUEADOR m NO REMOJAR NI ESCRIBIR

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Es recomendable lavar la manta antes del primer uso.

Este producto puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimiento si han recibido supervision o instrucciones sobre el uso seguro del producto y comprenden los
peligros involucrados.

Antes de usar, asegtirese de que el material de la manta no provoque reacciones alérgicas en su hijo. Si su hijo tiene la piel sensible, vale la
pena probar la manta en una pequefia zona de piel.

La manta debe usarse bajo la supervision de un adulto, especialmente si se usa en la cama o mientras duerme. La manta con cola de sirena
se utiliza mejor en posicién sentada o acostada. Los nifios deben ser supervisados cuando lo usan para evitar el riesgo de tropezar o caer,
especialmente cuando se mueven por la casa.

Para lograr el efecto completo de brillo en la oscuridad, los patrones de la manta requieren exposicién a la luz (luz solar o luz artificial)
durante varias horas al dia.

La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.
Asegtirese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

Evite fuentes de fuego: La manta no es resistente al fuego, por lo tanto manténgala alejada de llamas abiertas, velas, radiadores y otras
fuentes de calor.

Sigue las recomendaciones de lavado: La manta debe lavarse segtin las recomendaciones del fabricante. Una temperatura de lavado
demasiado alta o el uso de agentes de limpieza inadecuados pueden dafiar el material y reducir su durabilidad.

Evite usarla por mucho tiempo: aunque la manta es cdmoda, el uso prolongado puede restringir la circulacién del aire alrededor del cuerpo.
Se recomiendan pausas durante el uso, especialmente a temperaturas ambiente mas altas.

Almacenamiento: Después de su uso, la manta debe guardarse en un lugar seco, alejado de la humedad, para evitar la aparicién de moho u
olores desagradables.

Precaucion al usarla: Caminar con la manta puesta puede ser peligroso porque puede provocar tropezones. Se recomienda utilizarlo en
posicién sentada o tumbada.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre como deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.
Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

De zeemeerminstaartdeken is een origineel en gezellig product dat speciaal voor kinderen is gemaakt. De deken is gemaakt van zacht, warm
materiaal en imiteert de staart van een zeemeermin, waardoor kinderen zich echte zeemeerminnen voelen. Bovendien lichten de patronen op de
deken op in het donker, wat een magisch effect toevoegt en de deken nog aantrekkelijker maakt. Het is de perfecte combinatie van functionaliteit en
plezier, waardoor kinderen op een leuke manier warm en comfortabel blijven.

Materiaalsamenstelling: 100% polyester

VERZORGING EN REINIGING

Om de kwaliteit van het materiaal te behouden, volgt u onderstaande onderhoudsinstructies. Het product kan in de wasmachine worden gewassen
volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

| BAE!

HANDWASSEN E NIET STOMEN
NIET STRUKEN N NIET DROGEN
NIET BLEKEN m NIET DWEKEN OF WRINGEN

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Het is raadzaam om de deken voor het eerste gebruik te wassen.

Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten
of een gebrek aan ervaring of kennis, als zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het product en
de daaraan verbonden gevaren begrijpen.

Zorg er voor gebruik voor dat het dekenmateriaal geen allergische reacties veroorzaakt bij uw kind. Als uw kind een gevoelige huid heeft,
is het de moeite waard om de deken op een klein stukje huid te testen.

De deken moet worden gebruikt onder toezicht van een volwassene, vooral als deze in bed of tijdens het slapen wordt gebruikt. De
zeemeerminstaartdeken kun je het beste zittend of liggend gebruiken. Kinderen moeten onder toezicht staan als ze het dragen om het risico
van struikelen of vallen te voorkomen, vooral als ze zich door het huis verplaatsen.

Om het volledige glow-in-the-dark-effect te bereiken, hebben de patronen op de deken blootstelling aan licht (zonlicht of kunstlicht)
gedurende meerdere uren per dag nodig.

Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.

Vermijd brandbronnen: De deken is niet brandwerend, houd hem dus uit de buurt van open vuur, kaarsen, radiatoren en andere
warmtebronnen.

Volg de wasadviezen: De deken moet worden gewassen volgens de aanbevelingen van de fabrikant. Een te hoge wastemperatuur of het
gebruik van ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen het materiaal beschadigen en de duurzaamheid ervan verminderen.

Vermijd te lang dragen: Hoewel de deken comfortabel is, kan langdurig dragen de luchtcirculatie rond het lichaam beperken. Pauzes
worden aanbevolen tijdens gebruik, vooral bij hogere kamertemperatuur.
Opslag: Na gebruik moet de deken op een droge plaats worden bewaard, uit de buurt van vocht, om schimmelvorming of onaangename

geurtjes te voorkomen.

Let op bij het dragen: Lopen met de deken aan kan gevaarlijk zijn omdat struikelen kan ontstaan. Het wordt aanbevolen om hem zittend of
liggend te gebruiken.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens

aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra ett hot mot liv

eller halsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Sjojungfrusvansfilten dr en originell och mysig produkt skapad speciellt f6r barn. Tillverkad av mjukt, varmt material, imiterar filten en sjéjungfrus
svans, vilket far barn att kdnna sig som riktiga sj6jungfrur. Dessutom lyser monstren pa filten i morkret, vilket ger en magisk effekt och gor filten

annu mer

attraktiv. Det ar den perfekta kombinationen av funktionalitet och roligt, som haller barnen varma och bekvama pa ett roligt satt.

Materialsammanséttning: 100% polyester

SKOTSEL OCH RENGORING

For att bibehdlla kvaliteten pa materialet, folj skotselanvisningarna nedan. Produkten kan tvittas i tvattmaskin enligt tillverkarens rekommendationer.

)
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HANDTIVATT E KEMTRENGORA INTE
STRAK INTE (5] TURKTORRA INTE
BLEK INTE pird Blotlagg INTE ELLER VIRKA

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Det ar lampligt att tvétta filten fore férsta anvandningen.

Denna produkt kan anvéndas av barn fran 8 ars dlder och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forméga eller bristande
erfarenhet eller kunskap om de har fatt 6vervakning eller instruktioner angaende anvéandning av produkten pa ett sékert satt och forstar de
risker som dr involverade.

Fore anvandning, se till att filtens material inte orsakar allergiska reaktioner hos ditt barn. Om ditt barn har kénslig hud &r det vart att testa
filten pa ett litet omrade av huden.

Filten ska anvdndas under uppsikt av vuxen, speciellt om den anvénds i sangen eller nar du sover. Sjojungfrusvansfilten anvands bést i
sittande eller liggande ldge. Barn bor 6vervakas nér de bar den for att undvika risken att snubbla eller falla, sarskilt nar de ror sig i huset.
For att uppna den fulla glod-i-morkret-effekten kréver monstren pa filten exponering for ljus (solljus eller artificiellt ljus) i flera timmar om
dagen.

Rengoring och underhall far inte utforas av barn utan tillsyn.

Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

Undvik brandkallor: Filten &r inte brandbestindig, sa hall den borta fran 6ppna lagor, ljus, radiatorer och andra varmekallor.

Folj tvdttrekommendationer: Filten bor tvéttas enligt tillverkarens rekommendationer. Fér hog tvétttemperatur eller anvandning av
olampliga rengoringsmedel kan skada materialet och minska dess hallbarhet.

Undvik att bira for linge: Aven om filten &r bekvam, kan l&ngvarig anvindning begrénsa luftcirkulationen runt kroppen. Pauser
rekommenderas under anvandning, speciellt vid hogre rumstemperaturer.

Forvaring: Efter anvandning bor filten forvaras pa en torr plats, borta fran fukt, for att férhindra tillvaxt av mogel eller obehaglig lukt.

Varning nér du bér: Att ga med filten pé kan vara farligt eftersom det kan orsaka snubbling. Det rekommenderas att anvénda den i sittande
eller liggande ldge.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sékerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dandringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv XprO1HOTOOETE TO TIPOIOV, SIABAOTE TIG TAPAKAT® OSNYIEG Y1 TN OWACTH XPHOT| TOL TTPOTOVTOG.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AvaQOPG KAl AKOAOLBNGTE TIG GLOTACELG TOV, KABMG 1| U1 CUPHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL OMEIAN

yla ) {@n 1 TV vyeia.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H

H koufépta oupdg yopyovag eivat €va IpeTOTLTO Kot (gaTtd mpoidv mov SnpiovpynBnke eldikd yx mondid. driaypévn and anarod, (eotd LAKOG, N
KoLBépTa pipeiton v ovpd P0G Yopyovag, 1 omoia Kével Ta mondi va cnoBavovtot aAndivég yopyoves. EmmAéov, ta oxédix oty koufépta Adpmouv
OTO OKOTGOL, KATL oL TIPOODETEL €va PAYIKO OMOTEAECHO KOl KAVEL TNV KOufBépta akOpa mo eAkvotikn. Eivolr o téAelog ouvuvaopodg
AEITOLPYIKOTNTAG KO S100KESUOTG, KPATAOVTAG TA TIOSIA (EGTA KAl AVETA [E SIROKESUTTIKO TPOTIO.

X0vBeomn vAtkoL: 100% TOALECGTEPOG

DPONTIAA KAI KAGAPIXMOX

Mo va Statnproete Ty TOWOTNTA ToL LAIKOV, akoAovBNoTE TIg MapaKAT® 0dnyieg epovtidag. To mpoiov pmopel va mAvBel o TALVTPLO POLXLV
OUHO®VA HE TIG CLOTAOELG TOL KATAOKEVKOTI).

‘ﬁ] TIAYXIMO XTO XEPI E MHN STETNOKA®APISTE
a MH SIAEPQNETE 5 MHN ETEFNQNETE
* MH XPHXIMOIIOIEITE AEYKANTIKA m MH MOYZIZETE KAI MHN XTYWETE
OAHT'TEX AXDAAEIAY
®  YUVIOTATO VO TIAEVETE TNV KOLBEPTA TIPV TNV TIPATN Xp1ioT.
®  Autd T0 TIPoi6V PMopEl va xpnotponoinBel amd mondid NAKiog anod 8 T®V Kal and GTOHA HE HELWUEVEG COHATIKEG, c1oBNTNPLOKEG 1
SlavonTiKEG IKavOTNTEG 1) EAAEWT) ePMEIPLaG 1) YVOOTG, €&V TOUG €xel §00¢el emiBAeym i 08nyieg OXETIKG [E TNV HOQAAT| XPTOT] TOL
TIPOIOVTOG KOL KATAVOOUV TOLG KIVEUVOUG TIOL EUTIEPLEXOVTAL.
e IIpw and m xprion, BePfonbeite 6T1 To LAIKO NG KOLPEPTaG Sev mpokaAel aAAepykég avTidpaaelg ato st oag. Edv to mondi oag éxet
evaionto Séppa, ailel va SOKIPACETE TNV KOLBEPTA OE HIX HIKPT) TIEPLOXT] TOU SEPHATOG.
® H xouBépta mpémeL va Xprotponoteiton vmo Ty emiPAeYn evnAikov, EL8IKG EGV XPTOHOTOLELTAL 0TO KPEPATL I} OTav Kolpaote. H koufBépta
oupdig yopydvag xpnotponoteitotl kaAvtepa oe kaBiom 1 EamAapévn Béon. Ta mondix Ba pémet va emtnpolviat 6Tav To YOPOvV Yo Vo
amo@evybel 0 Kiv6LVOG OKOVIGQYTOLY T TEGOLY, EIBIKA OTAV KIVOUVTOL HEGH OTO OTILTL.
e T va emtevybel 1o MANPEG AMOTEAETHA AGUUTG OTO OKOTASL, Ta OXESLX 0TV KOLBEPTa amantovy €kBean 0To PG (NALAKO WG 1] TEXVITO
O®G) YO APKETEG OPEG TNV THEPX.
® O kaBoplopog Kot 1) cuVTHP o™ Sev TpEMeL va ekteAovvTal amd mandié xwpig enifAeym.
®  Befowbeite 011 T LVAKG cuokevaaiag Sev agrvovial xopic emifAeym. Ta moudid propel va apyicovy va naifovy padi toug, K&t mov eivat
eMmKivéuvo.
®  Amouyete nyEg mupkaylag: H kouBépta Sev etvat mupipoym, EMOPEVOG KPATIOTE TNV HOKPLY amO AVOLXTEG PAOYEG, KEPLY, KAAOPLOEP KO
GAAeG iNyEG BeppoOTNTOG.
®  AkolouBnote 11g ouotdoelg mAvoipatog: H kouBépta mpenel va TAEVETOL GUHPGOVX IE TIG GLOTAOELG TOL KaTtaokevaoTtr. H vmepBoika
vynAn Beppokpacia mMAOONG 1| 1| Xp110T| AKATAAANA®Y KaBaploTIKGOV propet vor BAGYEL TO VATKO KO VOl HELWTEL TNV AVTOXT] TOV.
®  AMoQUYETE Vo POPATE TIOAD Kapo: Av Kol 1) KOLEpTa eivat AveTn, 1| TAPATETAHEVT XPIIOT| HTOPEL VO TTEPLOPIOEL TNV KLUKAOYOPIn TOL aépa
YOP® amd T0 COHA. ZUVIOTOVTOL SIGAEIHHATA KOTK TN Xpron, E101K& o€ vynAotepeg Beppokpaoieg Sopatiov.
®  AmofBnkevon: Meta ) xpnon, N KouPépta mpénel va uAGooeTon oe ENPO HEPOG, HaKPLA OO Lypaoia, Yo va amo@evyBel n avamTuén
HOUXAOG 1} SUOAPETTEG OGPEG.
.

ITpoooyn 6tav gopate: To mepndTNpA pE TNV KOLVPEPTA pMopet va eivan emkivéuvo yiatl prmopel va oKovtayel. ZuvioTAToL 1) Xprion Tov o€
kaBot 1 SamAwpévn Béan.

XYMBOYAEX KAI ITIAHPO®OPIEZ I'lA TH ATAXEIPIYH METAXEIPISMENQN YYSXKEYAYXIQN

H cvokevaoia elvon KATaokeLAopEVT Amd GIAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VX amopplpBovV OTo TOTIKO 0OG KEVTPO
QVOKOKA®OT|G.

To xpnoponomnpévo vAKO cuvokevaoiag Ba mpémnet va mapadideton o€ onpeio GLAAOYTG AMOPPILPATOY TIOL OPILETAL OO TIG TOTIKES
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTkd He TOV TPOTO amMOPPYMG EVOG XPTO1HOTION HEVOU TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL ATIO TO YPXQPEL0 TOL S1HOL 1) TG
TIOATG.

To npoiov MANpot TIg ELPOTATKEG KAl EBVIKEG AMONTHOELG YIX TNV ACOAAELN GLOKEVOV KO TIPOTOVTMV.

Alatnpovpe To Sikalwpo va Kdvovpe aAAayEG 0TO Keijevo, To ax€10 Kot ta dedopéva IpoidvTog xwpig mponyoLevn eldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare

pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Patura cu

coada de sirend este un produs original si confortabil creat special pentru copii. Realizata din material moale, calduros, patura imita coada

unei sirene, ceea ce ii face pe copii sa se simta ca niste adevarate sirene. In plus, modelele de pe piturid strilucesc in intuneric, ceea ce adaugi un
efect magic si face patura si mai atractiva. Este combinatia perfecta de functionalitate si distractie, mentinand copiii cald si confortabil Tntr-un mod

distractiv.

Compozitie material: 100% poliester

INGRIJIRE SI CURATARE

Pentru a mentine calitatea materialului, urmati instructiunile de ingrijire de mai jos. Produsul poate fi spalat in masina de spalat rufe conform
recomandarilor producatorului.
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SPALARE MANUALA E NU CURATATI CHIMIC
NU CALCATI 5¢) NU USCATI TARA
ANU SE FOLOSI INALBITOR m NU IMBIERTI $I NU TORTI

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Este recomandabil sa spalati patura Tnainte de prima utilizare.

Acest produs poate fi utilizat de catre copiii cu varsta de la 8 ani si de cétre persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu lipsa de experienta sau cunostinte daca au primit supraveghere sau instructiuni privind utilizarea Tn siguranta a produsului si inteleg
pericolele implicate.

Tnainte de utilizare, asigurati-vd c materialul paturii nu provoaca reactii alergice copilului dumneavoastrd. Daci copilul dumneavoastré are
pielea sensibild, merita sa testati patura pe o zona mica de piele.

Patura trebuie folosita sub supravegherea unui adult, mai ales daca este folosita in pat sau In timpul somnului. Patura cu coada de sirena
este cel mai bine folosita in pozitie asezata sau culcat. Copiii trebuie supravegheati atunci cand il poarta pentru a evita riscul de a se
Tmpiedica sau de a cddea, in special atunci cand se deplaseaza prin casa.

Pentru a obtine efectul complet de stralucire In Intuneric, modelele de pe patura necesita expunerea la lumina (lumina solara sau lumina
artificiald) timp de cateva ore pe zi.

Curatarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sd se joace cu ei, ceea ce este periculos.

Evitati sursele de foc: patura nu este rezistenta la foc, asa ca tineti-o departe de flacari deschise, lumanari, calorifere si alte surse de
caldura.

Urmati recomandarile de spalare: Patura trebuie spalata conform recomandarilor producatorului. O temperatura prea mare de spalare sau
utilizarea agentilor de curatare inadecvati pot deteriora materialul si pot reduce durabilitatea acestuia.

Evitati purtarea prea mult timp: desi patura este confortabild, purtarea prelungita poate limita circulatia aerului in jurul corpului. Se
recomandd pauze In timpul utilizarii, in special la temperaturi mai ridicate ale camerei.

Depozitare: Dupa utilizare, patura trebuie depozitata Tntr-un loc uscat, ferit de umezeald, pentru a preveni dezvoltarea mucegaiului sau a
mirosurilor neplacute.

Atentie la purtare: Plimbarea cu patura pe picioare poate fi periculoasa, deoarece poate provoca impiedicarea. Se recomanda utilizarea n
pozitie asezat sau culcat.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

APLICACAO E DESCRICAQ

A manta

cauda de sereia é um produto original e aconchegante criado especialmente para as criancas. Confeccionada em material macio e

aconchegante, a manta imita o rabo de uma sereia, fazendo com que as criangas se sintam como verdadeiras sereias. Além disso, os padrdes da manta
brilham no escuro, o que adiciona um efeito magico e torna a manta ainda mais atraente. E a combinacdo perfeita de funcionalidade e diversao,
mantendo as criangas aquecidas e confortaveis de uma forma divertida.

Composicao do material: 100% poliéster

CUIDADOS E LIMPEZA

Para manter a qualidade do material, siga as instru¢des de cuidados abaixo. O produto pode ser lavado em méaquina de lavar conforme recomendacdo
do fabricante.
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LAVAR A MAO E NAO LAVAR A SECO
NAO ENGOMAR N NAO SEQUE A TUMBER
NAO UTILIZAR ALVEJANTE Qm NAO MERGULHE NEM TORCA

INSTRUCOES DE SEGURANCA

E aconselhavel lavar a manta antes da primeira utilizagéo.

Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que tenham recebido supervisao ou instru¢des sobre a utilizacdo segura do
produto e compreendam os perigos envolvidos.

Antes de usar, certifique-se de que o material da manta ndo causa reagdes alérgicas em seu filho. Se seu filho tem pele sensivel, vale testar
a manta em uma pequena area da pele.

O cobertor deve ser usado sob supervisdo de um adulto, principalmente se for usado na cama ou durante o sono. O cobertor cauda de sereia
¢é melhor usado na posicdo sentada ou deitada. As criancas devem ser supervisionadas ao usa-lo para evitar o risco de tropegar ou cair,
principalmente ao se movimentar pela casa.

Para obter o efeito total de brilho no escuro, os padrdes da manta requerem exposicéo a luz (sol ou luz artificial) durante varias horas por
dia.

A limpeza e a manutencdo nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso.

Evite fontes de fogo: A manta ndo é resistente ao fogo, portanto mantenha-a longe de chamas, velas, radiadores e outras fontes de calor.
Siga as recomendagdes de lavagem: A manta deve ser lavada conforme recomendactes do fabricante. Uma temperatura de lavagem
demasiado elevada ou a utilizagdo de agentes de limpeza inadequados podem danificar o material e reduzir a sua durabilidade.

Evite usa-lo por muito tempo: Embora o cobertor seja confortavel, o uso prolongado pode restringir a circulagédo de ar pelo corpo. Sdo
recomendadas pausas durante o uso, especialmente em temperaturas ambientes mais elevadas.

Armazenamento: Apds o uso, a manta deve ser guardada em local seco e longe da umidade, para evitar o crescimento de mofo ou odores
desagradaveis.

Cuidado ao usar: Andar com o cobertor pode ser perigoso porque pode causar tropecos. Recomenda-se utiliza-lo na posi¢do sentada ou
deitada.

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagoes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer altera¢oes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Tlpesy @ M3MI0/13BaTe MPOAYKTA, MOJIsL, IIPOUeTeTe NHCTPYKLMUTE MO-Z10JTy 3a PaBU/IHA yroTpeba Ha POAYKTa.

Mouns, 3ama3eTe ToBa PBKOBOZCTBO 3a 61>,qu_(1/1 CIIPpaBKH U C]'Ie,[lBaﬁTe HeroBuTe IPeropuvKy, TBH KaTo HeCra3BaHeTO MOXe Aa NpeAcTaB/idBa 3ariaXa

3d )XKUBOTa WA 34paBeTo.

IMPNIOXEHWE Y OTTMCAHUE

OJies710ToO C Orallika Ha pycajika e OPUTHHAJ/IeH U YIOTeH MPOAYKT, Ch3/ajJieH ClielidanHo 3a fJelja. M3paboTeHO OT MeKa, TOIJIa MaTepusl, OfesloTo
MMUTHPA OIalllKa Ha pycaJka, KOeTo Kapa feLara /ja ce UyBCTBAaT KATO UCTUHCKU pycaaku. OCBeH TOBa IIApDKUTe Ha OJes/0TO CBETAT B ThMHOTO,
KOETO MpH/iaBa Marnyecku eekT v TIpaBU OfIESIOTO OlLie TIO-TIpHBJieKaTeHO. ToBa e nepdekTHaTa KOMOUHALYS OT (YHKLIMOHATHOCT U 3abaBiieHue,
KaTo Mo/ibpiKa TOIUIMHATA U KoMdopTa Ha JierjaTa 1o 3abaBeH HauKH.

CncraB Ha MaTepuana: 100% nonuectep

I'PVXA 1 ITOYNCTBAHE

3a fa 3amasuTe KaueCTBOTO Ha Marepuana, cjlefjBaiiTe MHCTPYKLMMTe 3a Ipika No-fony. I[IpoayKThT Moxke fa ce Iepe B TepajiHs CIIOpef,
TIPeTIOPBKUTe Ha IIPOU3BOJUTEIS.
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NHCTPYKITUUA 3A BE3OITACHOCT

MSMUBAHE HA PBLU E HE TIO[JIATAWTE HA XUMUUYECKO YMCTEHE
HE IJIAJIETE 5¢) IIA HE CE CYIIIU B BAHS
HE V3BEJIBAUTE gm HE HAKVICAWTE 1 HE U3LEJBAWTE

ar

TTpernopbUMTeHO € Jla U3TepeTe Ofesi/IOTO MpeJy MbpBea yrnoTpeba.

To3u npoAyKT MoJKe fla Ce U3M0/3Ba OT Jlella Ha/, 8-roAMIlIHa Bb3pacT U OT JIMLa C HamMaseH! (pr3nuecky, CeTUBHU UM YMCTBEHU
Cr10CcoGHOCTH WM JIUITICA Ha OIUT W/IM MO3HAHMS, aKO Ca MoJ, Hab/IoieHye WIM Ca MHCTPYKTHPAHU OTHOCHO 6e30I1acHOTO U3II0/I3BaHe Ha
MIPOZLYKTa U pa30bupar CBbP3aHUTE C TOBA OMACHOCTH.

ITpesau ynoTpeba ce yBepeTe, 4e MaTepUa/IbT Ha OfESJIOTO He NIPeJM3BUKBA aJleprUHY peakLUM 1P BalleTo jieTe. AKO JeTeTo BU UMa
YyBCTBUTEJIHA KOXKa, CTPYBa CH Jla TeCTBaTe Ofles/IOTO BbPXY Ma/TbK Y4acThK OT KOXKaTa.

OpestioTo TpsibBa la ce U3I0I3Ba 107 Hab/Io/leH e Ha Bb3pacTeH, 0COOEHO aKo Ce M3M0JI3Ba B JIEVIOTO WM A0KaTo criu. OfesiyioTo ¢
Orailka Ha pycasika Ce M3I0/13Ba Hali-nobpe B ce[jHaio WM jierHaso mojioxenue. [lerjara TpsibBa fa 6bAaT Hab/FOaBaHK, KOTaTo ro HOCHT,
3a Jja ce u3berHe pUCKbT OT CITbBAHE WIIK MaJjaHe, 0COOEHO KOraTo Ce ABYDKAT U3 KbljaTa.

3a /1a ce TIOCTUTHE IThJIeH eeKT Ha CBeTeHe B TbMHOTO, IIaPKUTe BBPXY O/es/IOTO U3MCKBAT M3/laraHe Ha CBeT/IMHA (CTbHUEBA WITH
W3KYCTBEHA CBET/IMHA) B MPOAB/DKEeHNMe Ha HSIKOJIKO uaca Ha JieH.

ITourcTBaHeTO M MOA/PHKKaTa He TpsAOBa /la ce U3BBPLIBAT OT Jelia 6e3 Hazi30p.

YBepeTe ce, ue ONAKOBBUHMTE MaTepuasy He ca ocTaBeHH 6Oe3 Haz30p. [eliata Morar Jja 3aroyHar Jja CH UrpasT C TX, KOeTO e OMacHO.
V36srBaliTe M3TOUYHULM Ha Or'bH: Ofes/IOTO He e OTHEYCTONHUMBO, TaKa Ue TO IPBKTe Jlajied OT OTKPUT TUIaMBK, CBeIlY, PaZiuaTopH U JPyTH
W3TOYHHMLM Ha TOTUIMHA.

CHEABaﬁTE TMPENOpPBKUTE 3a IpaHe: O,E[EH]'IOTO TpH6Ba Ja ce 11epe B CbOTBETCTBUE C INPEINIOPBKUTE Ha IIPOU3BOAUTEJIA. TB'bp,E[e BHCOKaTa
TeMIiepaTrypa Ha IpaHe WUIn U3IM0/I3BaHeTO Ha HeImoAXOAAIIN TTIOYUCTBALLM TIpeTiapaTy MOXKe [ia TIOBpeiv MaTepua/ia U Jja HaMa/Il HeroBaTa
U3[PBXK/IUBOCT.

W36srBaiiTe /ja ro HOCHTE TBbP/iE Jb/Ir0: BIpeKky ue o7es/10To e yA00HO, NPOLb/DKUTETHOTO My HOCEHE MOXKE []a OTPaHNuU
LIMPKy/IaLiMsTa Ha Bb3/lyXa OKOJIO TsI0TO. [IpernopbuBar ce mpekbCBaHKs 110 BpeMe Ha yroTpeba, 0co6eHO MpH Mo-BUCOKH CTalHU
TeMIiepaTypHu.

CobxpaHenue: Ciies; ynorpeba oziessioto TpsibBa /ja ce ChbXpaHsiBa Ha Cyx0 MSCTO, lajied OT BJIara, 3a Jia ce NpeJoTBPATH 1osiBaTa Ha MyXbJ/l
WY HeTIPUSTHU MUPU3MHU.

BHuManue nipy HoceHe: X0JeHeTo C Ofes/IOTO MOXe /ia Ob/le OracHo, 3allj0To MOKe Jla IPUYMHU CITbBaHe. IIperopbuuTesHoO e fia ce
W3M0JI3Ba B CeZIHAJIO W/IX JIETHA/IO MOJIOKeHNe.

CBBETH 1 TH®OPMAIIUA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKIA

OrrakoBKara e HaripaBeHad OT €KOJIOTUYHO UHMCTHU MaTepra/ikd, KOUTO MOrar Aad 6’]:,an M3XBBPJ/IEHU B MECTHUA LEHTHP 3a PeLIMK/IMPpaHe.

V3r10/13BaHUAT OMIAKOBbUEH MaTepHuas TpsibBa Aa Ob/ie TipefiaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTMa/bIY, ONPe/e/ieH OT MECTHUTE BIACTH.
Wudopmanys 3a ToBa Kak Jja U3XBbP/INMTe M3II0/I3BaH MPOAYKT Ce TIPefoCTaBst OT OOIMHCKaTa WM TPajicka Cryxoa.

ITpoAyKTHT OTroBapsi Ha eBPOIeMCKUTe U HalJOHATHY M3UCKBaHMS 3a 6e301acHOCT Ha ypeauTe ¥ POAYKTHTe.

3ama3BamMe CM TIPaBOTO [Jja TIPABKMM TIPOMEHHU B TEKCTa, A3aiiHa U JAHHUTE 3a MPOAyKTa 0e3 TpeJBapUTEeTHO YBeIOMIIEHHE.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalatahoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késobbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

PALYAZAT ES LEIRAS

A selléfarkd takaré egy eredeti és hangulatos termék, kifejezetten gyerekeknek késziilt. A puha, meleg anyagbol késziilt takaro a sell§ farkat imitélja,

amit6l a

gyerekek igazi sell6knek érzik magukat. Ezenkiviil a takaré mintéi vilagitanak a sotétben, ami varéazslatos hatast kolcsonoz, és még

vonzobba teszi a takarét. Ez a funkcionalitas és a szoérakozas tokéletes kombinacidja, amely szérakoztat6 moédon melegen és kényelmesen tartja a
gyerekeket.

Anyagosszetétel: 100% poliészter

GONDOZAS ES TISZTITAS

Az anyag
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mindségének meglbrzése érdekében kovesse az alabbi kezelési utasitdsokat. A termék a gyart6 ajanlasa szerint moségépben moshaté.
KEZI MOSAS E VEGYILEG NEM TISZTITHATO
VASALNI TILOS N NE SZARITSA SZARITAST
NE HASZNALJON FEHERITOT Qm NE AZTASSA VAGY CSARASA

BIZTONSAGI UTASITASOK

A takarot az els6 hasznalat el6tt tanacsos kimosni.

Ezt a terméket 8 évesnél idGsebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalattal vagy tudassal nem rendelkez6 személyek hasznalhatjak, ha feliigyeletet kaptak, vagy a termék biztonsagos hasznéalatara
vonatkoz6 utasitadsokat kaptak, és megértették az ezzel jar6 veszélyeket.

Hasznélat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a takaré anyaga nem okoz allergias reakciét gyermekében. Ha gyermeke érzékeny borii,
érdemes egy kis borfeliileten tesztelni a takarot.

A takarot felnétt feliigyelete mellett kell hasznalni, kiilonosen, ha dgyban vagy alvés kdzben hasznaljak. A selléfarku takardt legjobb il

vagy fekv6 helyzetben hasznélni. Viselésekor a gyermekeket feliigyelni kell, hogy elkeriilje a megbotlas vagy leesés veszélyét, kiiléndsen a
hézban val6 mozgas soran.

A teljes sotétben vilagito hatés elérése érdekében a takaré mintait naponta tobb 6ran at fénynek kell kitenni (napfény vagy mesterséges
fény).

A tisztitast és a karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.
Kertilje a tlizforrasokat: A takar6 nem t(izllo, ezért tartsa tavol nyilt langtél, gyertyaktol, radiatoroktdl és egyéb héforrasoktol.

Kovesse a mosasi ajanlasokat: A takardt a gyart ajanlasai szerint kell mosni. A til magas mosasi hémérséklet vagy a nem megfelel$
tisztitoszerek haszndalata karosithatja az anyagot és csokkentheti annak tart6ssagat.

Keriilje a tdl hosszu viselést: Bar a takaré kényelmes, a hosszan tarté viselet korlatozhatja a test koriili leveg6aramlast. Hasznélat kézben
sziinetek javasoltak, kiillonosen magasabb szobah6mérsékleten.

Tarolas: Haszndlat utén a takarét szaraz helyen, nedvességtdl védve kell tarolni, hogy elkeriiljiik a penészedést és a kellemetlen szagokat.

Vigyazat viselésekor: A takardval valé séta veszélyes lehet, mert megbotlast okozhat. Hasznélata iil6 vagy fekvo helyzetben javasolt.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok altal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdciokat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok elGzetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kebt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Havfruehaletappet er et originalt og hyggeligt produkt skabt specielt til bgrn. Tappet er lavet af blgdt, varmt materiale og imiterer en havfrues hale,
hvilket far bgrn til at fgle sig som rigtige havfruer. Derudover lyser mgnstrene pa teppet i mgrket, hvilket tilfgjer en magisk effekt og gar teppet
endnu mere attraktivt. Det er den perfekte kombination af funktionalitet og sjov, der holder bgrnene varme og komfortable pa en sjov made.

Materialesammensetning: 100% polyester

PLEJE OG RENGYRING

For at bevare kvaliteten af materialet skal du felge plejeinstruktionerne nedenfor. Produktet kan vaskes i vaskemaskine efter producentens
anbefalinger.

w HANDVASK E MA IKKE K@RRENS

a STRYG IKKE N MA IKKE TUMBERTORRE

* BLEG IKKE m MA IKKE BLODGE ELLER VREDE

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
®  Det er tilradeligt at vaske teppet for farste brug.

®  Dette produkt kan bruges af bgrn fra 8 ar og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, hvis de har faet opsyn eller instruktion i sikker brug af produktet og forstar de involverede farer.

e  For brug skal du sgrge for, at teppematerialet ikke forarsager allergiske reaktioner hos dit barn. Hvis dit barn har fglsom hud, er det veerd
at teste teeppet pa et lille omrade af huden.

®  Teppet skal bruges under opsyn af voksne, iser hvis det bruges i sengen eller mens du sover. Havfruehaleteppet bruges bedst i siddende
eller liggende stilling. Bgrn bgr vere under opsyn, nar de beerer det for at undga risikoen for at snuble eller falde, iser nar de beveger sig
rundt i huset.

e  For at opnd den fulde glgd-i-merke-effekt kreever mgnstrene pa teeppet udsettelse for lys (sollys eller kunstigt lys) i flere timer om dagen.

® Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bern uden opsyn.
®  Sprg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
®  Undga brandkilder: Teppet er ikke brandsikkert, s& hold det vak fra aben ild, stearinlys, radiatorer og andre varmekilder.

®  Fglg vaskeanbefalinger: Teeppet skal vaskes efter producentens anbefalinger. For hgj vasketemperatur eller brug af uegnede
rengeringsmidler kan beskadige materialet og reducere dets holdbarhed.

®  Undga at have pa for leenge: Selvom teppet er behageligt, kan langvarig brug begranse luftcirkulationen rundt om kroppen. Pauser
anbefales under brug, iser ved hgjere rumtemperaturer.

®  Opbevaring: Efter brug skal teeppet opbevares pa et tert sted, veek fra fugt, for at forhindre veekst af mug eller ubehagelige lugte.

®  TForsigtig ved brug: At ga med teppet pa kan veere farligt, fordi det kan forarsage snuble. Det anbefales at bruge det i siddende eller
liggende stilling.

[ ] TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakuipili na$ produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nizZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Deka do chvosta morskej panny je originalny a utulny vyrobok vytvoreny Specidlne pre deti. Deka je vyrobend z mékkého hrejivého materidlu a
imituje chvost morskej panny, vd'aka ¢omu sa deti citia ako skutoné morské panny. Vzory na deke navySe v tme Ziaria, ¢o doddva deke magicky
efekt a robi deku eSte atraktivnejSou. Je to perfektnd kombindcia funkénosti a zabavy, ktord udrZuje deti v teple a pohodli zabavnym spdsobom.

Materialové zloZenie: 100% polyester

STAROSTLIVOST A CISTENIE

Aby ste zachovali kvalitu materidlu, postupujte podl'a nizSie uvedenych pokynov na ddrzbu. Vyrobok je mozné prat’ v pracke podl'a odporticani
vyrobcu.

w S A E NECISTITE SUCHYM CISTENIM

a NEZEHLITE N NESUSTE V SUSIKE

* NEBIELIT pird NENAMACAJTE ANI NEZMACAJTE
BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred prvym pouZzitim je vhodné deku vyprat'.

®  Tento vyrobok mézu pouzivat' deti vo veku od 8 rokov a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom sktisenosti alebo znalosti, ak boli pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZivani vyrobku a rozumejt
moznym rizikam.

e  Pred pouzitim sa uistite, Ze material deky nespdsobuje u vasho dietat’a alergické reakcie. Ak ma vase diet’a citlivii pokozku, oplati sa
otestovat’ prikryvku na malej ploche pokozky.

®  Prikryvka by sa mala pouZivat’ pod dohl'adom dospelej osoby, najma ak sa pouZiva v posteli alebo pocas spanku. Chvostova prikryvka
morskej panny sa najlepsie pouZiva v sede alebo v 'ahu. Deti by mali byt’ pri noseni pod dozorom, aby sa predislo riziku zakopnutia alebo
péadu, najmad pri pohybe po dome.

e  Na dosiahnutie plného efektu Ziary v tme si vzory na prikryvke vyZaduji vystavenie svetlu (slnecnému alebo umelému svetlu) niekolko
hodin denne.

e  (istenie a tidrzbu nesmii vykonavat deti bez dozoru.

®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

®  Vyhnite sa zdrojom ohnia: Prikryvka nie je odolna voci ohiiu, preto ju drZzte mimo dosahu otvoreného ohiia, svieCok, radiatorov a inych
zdrojov tepla.

® DodrZiavajte odportcania pre pranie: Deka by sa mala prat’ podl'a odporicani vyrobcu. Prili§ vysoka teplota prania alebo pouZitie
nevhodnych Cistiacich prostriedkov méZe poskodit’ material a zniZit' jeho Zivotnost'.

®  Vyhnite sa prili§ dlhému noseniu: Aj ked’ je prikryvka pohodlna, dlhodobé nosenie méZe obmedzit cirkulaciu vzduchu okolo tela. Pocas
pouzivania sa odportcaju prestavky, najma pri vyssich izbovych teplotach.

® Skladovanie: Po pouziti by mala byt deka uloZena na suchom mieste, mimo dosahu vlhkosti, aby sa zabranilo rastu plesni alebo
neprijemnych pachov.

®  Pozor pri noseni: Chddza s prikryvkou mozZe byt nebezpecnd, pretoZe moze sposobit’ zakopnutie. Odportica sa pouzivat’ v sediacej alebo
leZiacej polohe.

& TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

G Obal je vyrobeny z ekologickych materilov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi tiradmi. Informacie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpetnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez predchadzajiiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdmé opas mydhempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Merenneidon hdnnénpeitto on omaperdinen ja viihtyisd tuote, joka on luotu erityisesti lapsille. Pehmeéstd, lampimastd materiaalista valmistettu
peitto jdljittelee merenneidon hantdd, miké saa lapset tuntemaan itsensd oikeiksi merenneitoiksi. Lisdksi peiton kuviot hehkuvat pimedssd, mika lisaa
maagisen vaikutelman ja tekee peitosta entistd houkuttelevamman. Se on tdydellinen yhdistelméa toimivuutta ja hauskanpitoa, joka pitdd lapset
lampiméand ja mukavana hauskalla tavalla.

Materiaalin koostumus: 100 % polyesteria

HUOLTO JA PUHDISTUS

Sdilyttddksesi materiaalin laadun, noudata alla olevia hoito-ohjeita. Tuote voidaan pestd pesukoneessa valmistajan suositusten mukaisesti.

w KASIENPESU E ALA KUIVAPUHDISTUS

a ALA SILITA N ALA KUIVAA PUKUJA
* ALA VALKAA psrd ALA LIOTTA TAI Vaéinna
TURVALLISUUSOHJEET

®  Deitto kannattaa pestd ennen ensimmadistd kayttod.

®  Titd tuotetta voivat kdyttda yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa, jos heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeita tuotteen turvallisesta kdytdstd ja he ymmaértavat siihen liittyvét vaarat.

e  Varmista ennen kayttod, ettd peittomateriaali ei aiheuta allergisia reaktioita lapsellesi. Jos lapsellasi on herkka iho, peittoa kannattaa testata
pienelld ihoalueella.

®  Peitoa tulee kéyttda aikuisen valvonnassa, erityisesti jos sitd kdytetddn sdngyssa tai nukkuessa. Merenneidon hannénpeite sopii parhaiten
istuma- tai makuuasennossa. Lapsia tulee valvoa, kun he kdyttavit sitd, jotta valtetddn kompastuminen tai putoaminen, erityisesti
liikkuessaan kotona.

e  Téaydellisen pimeéssa hohtavan vaikutuksen saavuttamiseksi peiton kuviot vaativat altistumista valolle (auringonvalolle tai keinovalolle)
useita tunteja padivassa.

® [apset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, miké on vaarallista.
®  Viltd palolédhteité: Peitto ei ole tulenkestédvé, joten pidé se poissa avotulesta, kynttilditd, lampopattereita ja muita limmdonléhteitd.

® Noudata pesusuosituksia: Peitto tulee pestd valmistajan suositusten mukaisesti. Liian korkea pesuldmpétila tai sopimattomien
puhdistusaineiden kdyttd voi vaurioittaa materiaalia ja heikentdd sen kestdvyytta.

®  Valtd lijan pitkad kayttoa: Vaikka peitto on mukava, pitkdaikainen kaytto voi rajoittaa ilmankiertoa kehon ympérilla. Taukoja suositellaan
kayton aikana, erityisesti korkeammissa huoneldmpétiloissa.

®  Siilytys: Kéyton jdlkeen peitto tulee sdilyttdd kuivassa paikassa, suojassa kosteudelta, jotta véltetddn homeen tai epdmiellyttdvien hajujen
muodostuminen.

®  Varoitus pailla: Kévely peiton kanssa voi olla vaarallista, koska se voi aiheuttaa kompastumisen. On suositeltavaa kdyttda sitd istuma- tai
makuuasennossa.

[ ] VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

ar Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madraamaéan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Undinélés uodegos antklodé — originalus ir jaukus gaminys, sukurtas specialiai vaikams. Pagaminta i§ minkstos, Siltos medZiagos, antklodé imituoja
undinélés uodega, todél vaikai jauciasi tikromis undinémis. Be to, antklodés rastai Sviecia tamsoje, o tai suteikia magiSka efekta ir daro antklode dar
patrauklesne. Tai puikus funkcionalumo ir linksmybiy derinys, leidZiantis vaikams smagiai susilti ir jaustis patogiai.

MedZiagos sudétis: 100% poliesteris

PRIEZIURA IR VALYMAS

Kad iSlaikytuméte medZiagos kokybe, vadovaukités toliau pateiktomis prieZidiros instrukcijomis. Gaminj galima skalbti skalbimo maSinoje pagal
gamintojo rekomendacijas.

2]
=
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RANKU plovimas E NEVALYKITE SAUSIO VALYMO
NELYGINTI "ol NESUSOSINKITE GAMBARIO
NEBALINTI 2 NEMIRKINKITE IR NEVERKITE

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Patartina antklode iSplauti prie§ pirmgq karta naudojant.

Sj gaminj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ar Ziniy,
jei jie yra priZidirimi arba yra instruktuojami apie saugy gaminio naudojima ir supranta su tuo susijusius pavojus.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad antklodé nesukelia jiisy vaikui alerginiy reakcijy. Jei jisy vaikas turi jautrig oda, verta iSbandyti antklode
ant nedidelio odos ploto.

Antklodé turi biti naudojama priZidirint suaugusiems, ypac jei ji naudojama lovoje arba miegant. Undinés uodegos antklode geriausia
naudoti sédint arba gulint. NeSioti vaikai turi baiti prizitrimi, kad iSvengty pavojaus suklupti ar nukristi, ypa¢ judant po namus.
Norint pasiekti visiSka Svytéjimo tamsoje efekta, antklodés rastai turi biti Sviesoje (saulés arba dirbtinés Sviesos) kelias valandas per diena.

Vaikai negali valyti ir priZidréti be prieZitiros.

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

Venkite ugnies Saltiniy: antklodé néra atspari ugniai, todél laikykite ja atokiai nuo atviros liepsnos, Zvakiy, radiatoriy ir kity Silumos
Saltiniy.

Laikykités skalbimo rekomendacijy: Antklodé turi baiti skalbiama pagal gamintojo rekomendacijas. Per auksta skalbimo temperatiira arba
netinkamy valymo priemoniy naudojimas gali sugadinti medZiaga ir sumaZinti jos patvaruma.

Venkite dévéti per ilgai: nors antklodé yra patogi, ilgai dévint gali biiti apribota oro cirkuliacija aplink kiing. Naudojant, ypac esant
aukstesnei kambario temperatiirai, rekomenduojama daryti pertraukas.

Sandéliavimas: Po naudojimo antklode reikia laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo drégmeés, kad nesusidaryty pelésiai ar nemaloniis kvapai.

Atsargiai dévint: vaikscioti su antklode gali biiti pavojinga, nes gali uzkliiti. Rekomenduojama ji naudoti sédint arba gulint.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi bati pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ieveérojiet tas ieteikumus, jo tas neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Naras astes sega ir originals un majigs produkts, kas radits Tpasi berniem. No miksta, silta materiala izgatavota sega imité naras asti, kas bérniem liek
justies ka 1stam naram. Turklat raksti uz segas mirdz tumsa, kas pieskir magisku efektu un padara segu vél pievilcigaku. Ta ir ideala funkcionalitates
un jautribas kombinacija, nodroSinot bérniem siltumu un komfortu jautra veida.

Materiala sastavs: 100% poliesters

KOPSANA UN TIRISANA

Lai saglabatu materiala kvalitati, ieverojiet talak sniegtos kopSanas noradijumus. Preci var mazgat velas masina saskana ar raZotaja ieteikumiem.

@7 ROKU MAZGASANA E NEDRIKST TIRIT

a NEDRIKST N NEDRIKST IZZAT

A NEBALINAT pird NEMERCEJIET UN NEIZGRISTIET
DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms pirmas lietoSanas segu vélams izmazgat.

®  So izstradajumu var lietot berni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spé&jam vai pieredzes vai
zinaSanu trikumu, ja viniem ir sniegta uzraudziba vai noradijumi par produkta droSu lietoSanu un vini saprot ar to saistitos riskus.

e  Pirms lietoSanas parliecinieties, vai segas materials bernam neizraisa alergiskas reakcijas. Ja jisu bérnam ir jutiga ada, ir verts parbaudit
segu uz neliela adas laukuma.

®  Sega jalieto pieauguso uzraudziba, 1pasi, ja to lieto gulta vai miega laika. Naras astes segu vislabak izmantot sédus vai gulus stavokli.
Valkajot to, bérni ir jauzrauga, lai izvairitos no paklupSanas vai nokriSanas riska, 1pasi parvietojoties pa maju.
e  Lai panaktu pilnigu mirdzuma tumsa efektu, segas rakstiem vairakas stundas diena japaklauj gaisma (saules gaisma vai maksliga gaisma).

® TiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.
®  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

® [zvairieties no uguns avotiem: Sega nav ugunsdro3a, tapéc turiet to talak no atklatas liesmas, svecém, radiatoriem un citiem siltuma
avotiem.

® Jeverojiet mazgaSanas ieteikumus: Sega jamazga saskana ar raZotaja ieteikumiem. Parak augsta mazgasanas temperatiira vai nepiemérotu
tiriSanas lidzek]u izmantoSana var sabojat materialu un samazinat ta izturibu.

®  [zvairieties valkat parak ilgi: lai gan sega ir érta, ilgstoSa valkasana var ierobeZot gaisa cirkulaciju ap kermeni. LietoSanas laika ir ieteicami
partraukumi, Tpasi, ja istabas temperatiira ir augstaka.

® Uzglabasana: Péc lietoSanas sega jauzglaba sausa vieta, prom no mitruma, lai novérstu peléjuma veidoSanos vai nepatikamas smakas.

®  Uzmanibu valkajot: StaigaSana ar segu var biit bistama, jo ta var izraisit paklupSanu. Ieteicams to lietot sédus vai gulus stavokli.

[ ] PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Mes paturam tiesibas bez iepriekSéja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Merineitsi sabatekk on originaalne ja hubane toode, mis on loodud spetsiaalselt lastele. Pehmest soojast materjalist tekk imiteerib merineitsi saba,
mis paneb lapsed tundma end tdeliste ndkidena. Lisaks helendavad teki mustrid pimedas, mis lisab maagilist efekti ja muudab teki veelgi
atraktiivsemaks. See on funktsionaalsuse ja 16bususe tdiuslik kombinatsioon, mis hoiab lapsed 15busal viisil soojas ja mugavas.

Materjali koostis: 100% poliiester

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Materjali kvaliteedi sdilitamiseks jargige allolevaid hooldusjuhiseid. Toodet v3ib pesta pesumasinas vastavalt tootja soovitustele.

@7 KATEPESU E MITTE KEEMILISELT PUHASTADA

a ARGE TRUUDIGE N MITTE KUIVATADA

A MITTE PLEEGENDA pird MITTE LEOTA EGA VIRUTADA
OHUTUSJUHISED

® Enne esmakordset kasutamist on soovitatav tekk pesta.

®  Seda toodet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kelle fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on vdhenenud voi kellel
puuduvad kogemused vdi teadmised, kui neile on antud jérelevalvet vai neile on antud juhiseid toote ohutuks kasutamiseks ja nad
moistavad kaasnevaid ohte.

e  Enne kasutamist veenduge, et tekimaterjal ei pohjustaks teie lapsel allergilisi reaktsioone. Kui teie lapsel on tundlik nahk, tasub tekki
katsetada vaikesel nahapiirkonnal.

®  Tekki tuleb kasutada tdiskasvanu jarelevalve all, eriti kui seda kasutatakse voodis v6i magades. Merineitsi sabatekki on kdige parem
kasutada istuvas voi lamavas asendis. Lapsi tuleb selle kandmisel jélgida, et véltida komistamis- voi kukkumisohtu, eriti majas ringi
liikudes.

e  Tiieliku pimeduses helendava efekti saavutamiseks nduavad teki mustrid valguse (pdikesevalguse vai kunstliku valguse) kokkupuudet
mitu tundi paevas.

® [Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta puhastada ja hooldada.
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega mangima, mis on ohtlik.
®  Viiltige tuleallikaid: tekk ei ole tulekindel, seega hoidke seda eemal lahtisest leegist, kiiiinaldest, radiaatoritest ja muudest soojusallikatest.

®  Jirgige pesemissoovitusi: Tekki tuleb pesta vastavalt tootja soovitustele. Liiga korge pesutemperatuur voi sobimatute puhastusvahendite
kasutamine v0ib materjali kahjustada ja vdhendada selle vastupidavust.

®  Viltige liiga pikka kandmist: kuigi tekk on mugav, voib pikaajaline kandmine piirata Shuringlust iimber keha. Kasutamise ajal on
soovitatav teha pause, eriti korgemal toatemperatuuril.

®  Siilitamine: Pdrast kasutamist tuleb tekki hoida kuivas kohas, eemal niiskusest, et viltida hallituse vdi ebameeldiva I6hna teket.

®  Ettevaatust kandmisel: tekiga kdndimine voib olla ohtlik, kuna see vib pohjustada komistamist. Soovitatav on kasutada istuvas voi
lamavas asendis.

@ NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

S Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi zZivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Odeja z repom morske deklice je izviren in prijeten izdelek, ustvarjen posebej za otroke. Odeja iz mehkega, toplega materiala posnema rep morske
deklice, zaradi Cesar se otroci pocutijo kot prave morske deklice. Poleg tega se vzorci na odeji svetijo v temi, kar doda magicen ucinek in naredi
odejo Se bolj privlacno. Je popolna kombinacija funkcionalnosti in zabave, ki na zabaven nacin ohranja otroke toplo in udobno.

Sestava materiala: 100% poliester

NEGA IN CISCENJE

Da bi ohranili kakovost materiala, upostevajte spodnja navodila za nego. Izdelek se lahko pere v pralnem stroju po priporocilih proizvajalca.

@7 ROCNO PRANJE @ NE KEMICNO CISCITE

a NE LIKAJTE (5] NE SUSITE V PRALNIKU
A NE BELITE pird NE NAMAKAJTE ALI OZIJEJTE
VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred prvo uporabo je odejo priporocljivo oprati.

®  Ta izdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, e so bili pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo vkljucene nevarnosti.

e Pred uporabo se prepricajte, da material odeje ne povzroca alergijskih reakcij pri vaSem otroku. Ce ima va$ otrok ob¢utljivo kozo, je
vredno preizkusiti odejo na majhnem predelu koZe.

®  (dejo je treba uporabljati pod nadzorom odrasle osebe, zlasti Ce jo uporabljate v postelji ali med spanjem. Odejo z repom morske deklice
je najbolje uporabljati v sedecem ali leZecem poloZaju. Otroke je treba med noSenjem nadzorovati, da se izognete nevarnosti, da bi se
spotaknili ali padli, zlasti med premikanjem po hisi.

e Da bi dosegli popoln ucinek svetlenja v temi, morajo biti vzorci na odeji izpostavljeni svetlobi (son¢ni ali umetni svetlobi) ve¢ ur na dan.

e  (isCenja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
®  Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno.
® [zogibajte se virom ognja: odeja ni odporna proti ognju, zato jo hranite pro¢ od odprtega ognja, svec, radiatorjev in drugih virov toplote.

®  Upostevajte priporocila za pranje: Odejo je treba prati v skladu s priporocili proizvajalca. Previsoka temperatura pranja ali uporaba
neustreznih Cistilnih sredstev lahko poSkoduje material in zmanjSa njegovo obstojnost.

®  Izogibajte se predolgemu nosenju: Ceprav je odeja udobna, lahko dolgotrajno nodenje omeji kroZenje zraka okoli telesa. Med uporabo so
priporocljivi premori, predvsem pri visjih sobnih temperaturah.

®  Shranjevanje: Po uporabi odejo hranite na suhem mestu, stran od vlage, da preprecite nastanek plesni ali neprijetnih vonjav.

®  Pozor pri noSenju: Hoja z odejo na sebi je lahko nevarna, saj se lahko spotakne. Priporocljivo je, da ga uporabljate v sedeCem ali leZeCem
polozZaju.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

ar EmbalaZza je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-tisdideann t an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Is tdirge bunaidh agus cluthar é an brat eireaball mermaid a cruthaiodh go hairithe do leanai. Déanta d'dbhar bog, te, déanann an brat aithris ar
eireaball maighdeana mara, rud a bhraitheann leanai costil le maighdeana mara fior. Ina theannta sin, na patrdin ar an blaincéad glow sa dorchadas, a
chuireann éifeacht draiochta agus a dhéanann an brat nios tarraingti. Is é an meascan foirfe feidhmitilacht agus spraoi é, ag coinnedil paisti te agus
compordach ar bhealach spraitil.

Comhdhéanambh ébhair: poileistear 100%.

CURAM AGUS GLANADH

Chun cailiocht an 4bhair a chothabhail, lean na treoracha ctiraim thios. Is féidir an tairge a nite i meaisin niochain de réir mholtai an mhonaréra.

w nigh LAIMHE E NA TRIOMADOIR GLAN

a NA Iarann (5¢) NA TUMBER Tirim

* NA Bleach psrd NA SOAK NO SCRIOBH

TREORACHA SABHAILTEACHTA

® Ta sé inmholta an brat a nigh roimh é a dsaid den chéad uair.

® s féidir le leanai 6 8 mbliana d'aois an tairge seo a tisaid agus is féidir le daoine a bhfuil cumais choirp, céadfacha né mheabhrach
laghdaithe n6 easpa taithi né eolais acu ma thugtar maoirseacht n6 treoir déibh maidir le hisaid an tairge go sabhailte agus ma thuigeann
siad na guaiseacha ata i gceist.

e  Sula n-tsaidtear é, déan cinnte nach gcuireann an t-dbhar blaincéad frithghniomhartha ailléirgeacha i do leanbh. M4 ta craiceann iogair ag
do leanbh, is fiu an brat a thastdil ar limistéar beag craiceann.

®  Ba chéir an brat a tisaid faoi mhaoirseacht duine fasta, go hdirithe ma dsaidtear é sa leaba n6 nuair a bhionn tii ag codladh. Is fearr an
blaincéad eireaball mermaid a tisaid i suiomh sui né suite. Ba chéir go ndéanfai maoirseacht ar leanaf agus iad & chaitheamh chun an baol
tuislithe no titime a sheachaint, go hdirithe agus iad ag bogadh timpeall an ti.

e  Chun an éifeacht glow-in-the-dorchadas iomlan a bhaint amach, éilionn na patriin ar an brat nochtadh don solas (solas na gréine nd solas
saorga) ar feadh roinnt uaireanta sa 14.

®  Ni ceadmhach do leanai glanadh agus cothabhdil a dhéanamh gan mhaoirseacht.

® Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacdistiochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanai tosu ag imirt leo, rud ata conttirteach.

®  Seachain foinsi d6itedin: Nil an brat resistant déitedin, mar sin coinnigh ar shiul 6 lasracha oscailte, coinnle, radaitheoiri agus foinsi teasa
eile é.

® T.ean na moltai niochain: Ba chdir an brat a ni de réir mholtai an mhonaréra. Féadfaidh teocht niochain r6-ard né tsaid oibrean glantachain
michui damadiste a dhéanamh don dbhar agus a marthanacht a laghdu.

®  Seachain a bheith ag caitheamh rd-fhada: Cé go bhfuil an brat compordach, féadfaidh caitheamh fada srian a chur ar aerchursaiocht
timpeall an choirp. Moltar sosanna le linn dsaide, go hairithe ag teochtai seomra nios airde.

®  Stérail: Tar éis é a tisaid, ba chéir an brat a stérail in ait thirim, ar shitl 6 thaise, chun fas muinla né boladh mi-thaitneamhach a chosc.

®  Bi ctiramach agus tu ag caitheamh: Is féidir leis a bheith contdirteach sitil leis an blaincéad mar go bhféadfadh sé tuislit a dhéanamh.
Moltar é a tisaid i suiomh sui n6 suite.

® LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

o T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe tisaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag idardis aitidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhéilteacht feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra a thabhairt roimh ré.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Il-kutra tad-denb tas-sirena hija prodott originali u komdu mahluq spe¢jalment ghat-tfal. Maghmula minn materjal artab u shun, il-kutra timita denb
ta 'mermaid, li jgieghel lit-tfal ihossuhom bhal sirena reali. Barra minn hekk, il-mudelli fuq il-kutra jiddu fid-dlam, li jzid effett magiku u jaghmel il-
kutra sahansitra aktar attraenti. Hija I-kombinazzjoni perfetta ta 'funzjonalita u divertiment, li zzomm lit-tfal shun u komdi b'mod divertenti.

Kompozizzjoni tal-materjal: 100% poliester

KURA U TINDIF

Biex izzomm il-kwalita tal-materjal, segwi l-istruzzjonijiet tal-kura hawn taht. Il-prodott jista 'jinhasel f'magna tal-hasil skond ir-
rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.
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Hasil bl-idejn E TINDIF XOX
MA HADID N TIXXEFX IL-BICC
MA BLECH Qm TIXXBXA JEW WRING

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Huwa rakkomandabbli li tahsel il-kutra qabel l-ewwel uzu.

esperjenza jew gharfien jekk ikunu nghataw supervizjoni jew istruzzjoni dwar l-uzu tal-prodott b’mod sikur u jithmu l-perikli involuti.
Qabel 1-uzu, kun zgur li I-materjal tal-kutra ma jikkawzax reazzjonijiet allergici fit-tifel/tifla tieghek. Jekk it-tifel/tifla tieghek ghandu gilda
sensittiva, ta 'min jittestja l-kutra fuq zZona zghira tal-gilda.

I-kutra ghandha tintuza taht is-supervizjoni tal-adulti, spe¢jalment jekk tintuza fis-sodda jew waqt l-irgad. Il-kutra tad-denb tas-sirena
tintuza l-ahjar f'pozizzjoni bilgieghda jew mimduda. It-tfal ghandhom jigu ssorveljati meta jilbsuha biex jigi evitat ir-riskju li tgerbib jew
jaqghu, specjalment meta ji¢caqilqu madwar id-dar.

Biex jinkiseb l-effett shih glow-in-the-dlam, il-mudelli fuq il-kutra jehtiegu espozizzjoni ghad-dawl (dawl tax-xemx jew dawl artificjali)
ghal diversi sighat kuljum.

It-tindif u I-manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

Evita sorsi ta 'nar: Il-kutra mhix rezistenti ghan-nar, ghalhekk Zzommbha 'l boghod minn fjammi miftuha, xemghat, radjaturi u sorsi ohra ta'
shana.

Segwi r-rakkomandazzjonijiet tal-hasil: Il-kutra ghandha tinhasel skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur. Temperatura tal-hasil gholja
wisq jew l-uzu ta 'agenti tat-tindif mhux xierqa jistghu jaghmlu hsara lill-materjal u jnaqqsu d-durabilita tieghu.

Evita li tilbes ghal zmien twil wisq: Ghalkemm il-kutra hija komda, l-ilbies fit-tul jista 'jirrestringi ¢-cirkolazzjoni ta' l-arja madwar il-
gisem. Pawzi huma rakkomandati waqt I-uzu, spec¢jalment f'temperaturi oghla tal-kamra.

Hazna: Wara l-uzu, il-kutra ghandha tinhazen f'post niexef, 'il boghod mill-umdita, biex tevita t-tkabbir ta' moffa jew irwejjah spjacevoli.

Attenzjoni meta tilbes: Il-mixi bil-kutra fugha tista' tkun perikoluza ghax tista' tikkawza tgerbib. Huwa rakkomandat li tuzah f'pozizzjoni
bilgieghda jew mimduda.

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn gabel.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Deka s repom sirene originalan je i udoban proizvod stvoren posebno za djecu. Izradena od mekanog, toplog materijala, deka imitira rep sirene, zbog
Cega se djeca osjecaju kao prave sirene. Dodatno, uzorci na dekici svijetle u mraku, Sto daje magican ucinak i ¢ini dekicu jo$ privlacnijom. To je
savrSena kombinacija funkcionalnosti i zabave, odrzavajuéi djecu toplom i udobnom na zabavan nacin.

Sastav materijala: 100% poliester

NJEGA

I CISCENJE

Kako biste odrzali kvalitetu materijala, slijedite upute za njegu u nastavku. Proizvod se moZe prati u perilici rublja prema preporuci proizvodaca.

w RUCNO PRANJE @ NE CISTITI KEMIJSKI
a NE PEGLATI ) NE SUSITE U SUSINI
A NE IZBJELJIVATI m NEMOJTE NATAPITI ILI CIJEDITI
SIGURNOSNE UPUTE
®  Preporucljivo je oprati deku prije prve uporabe.
®  Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s
nedostatkom iskustva ili znanja ako su pod nadzorom ili su ih poducili u vezi s sigurnom uporabom proizvoda i razumiju ukljuc¢ene
opasnosti.
e  Prije uporabe provijerite da materijal od kojeg je pokrivac ne izaziva alergijske reakcije kod vaseg djeteta. Ako vase dijete ima osjetljivu
koZu, isplati se isprobati pokriva¢ na malom dijelu koZe.
®  Deku treba koristiti pod nadzorom odrasle osobe, posebno ako se koristi u krevetu ili tijekom spavanja. Pokrivac s repom sirene najbolje je
koristiti u sjedecem ili leZe¢em poloZaju. Djecu treba nadzirati dok ga nose kako bi se izbjegla opasnost od spoticanja ili pada, osobito
kada se kre¢u po kuéi.
e  Kako bi se postigao potpuni efekt sjaja u mraku, Sare na dekici zahtijevaju izlaganje svjetlu (sun¢evom ili umjetnom svjetlu) nekoliko sati
dnevno.
e  (iscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.
® [zbjegavajte izvore vatre: pokrivac nije otporan na vatru, stoga ga drZite podalje od otvorenog plamena, svijeca, radijatora i drugih izvora
topline.
®  Slijedite preporuke za pranje: Deku treba prati u skladu s preporukama proizvodaca. Previsoka temperatura pranja ili uporaba neprikladnih
sredstava za ¢iS¢enje mogu oStetiti materijal i smanjiti njegovu trajnost.
® [zbjegavajte predugo nosenje: Iako je deka udobna, produljeno noSenje moZe ograniciti cirkulaciju zraka oko tijela. Tijekom uporabe
preporucuju se pauze, osobito pri viS§im sobnim temperaturama.
®  SkladiStenje: Nakon upotrebe, deku treba ¢uvati na suhom mjestu, daleko od vlage, kako bi se sprijecilo stvaranje plijesni ili neugodnih
mirisa.
®  Oprez pri noSenju: Hodanje s pokrivatem moZe biti opasno jer se moZe spotaknuti. Preporucljivo je koristiti ga u sjede¢em ili leZe¢em

poloZaju.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil TOCIIOAWH/TOCIIONKA, Bilarofiapim Bac 3a MOKYTIKY Halllero npogykra!

Hepe,q HCTI0/Ib30BaHMEM IIPOAYKTA ITPOUTUTE IPUBEIeHHbIE HW)KE€ NUHCTPYKLIVN /11 IIPABU/IBHOI'O MCII0/Ib30BaHUA ITPOAYKTA.

HO)KEU'IyI‘/JICTa, COXpaHHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO AJIsd ,Z[aﬂbHEP'ILHeFO HCI10/Ib30BaHuA U cne,qyi/'lTe €ro pekoMeHalusMm, Tak Kak H8C06J'I}O,E[EHI/IE MOXXeT

TpeACTaB/IATE YIpo3y A/ XKU3HU WX 3[,0POBbS.

INPUMEHEHWE Y OITMCAHUWE

Ilnien c XBOCTOM PyCa/iKi — OPUTMHAIBHOE U YIOTHOE U3Je/iie, CO3[aHHOe CTelUanbHo [jis feTeld. Tlies U3 MArkoro Teryioro Mareprana UMUTHPYET
XBOCT pycasky, Omarozaps 4eMy [eTh TMOYyBCTBYIOT Cebsi HacTOSIIMMHU pycankamu. Kpome TOro, y3opbl Ha Ijiefile CBETATCS B TEMHOTE, UTO
nobapnsier BoseOHbI 3hQeKT U Aemaer men emje 6osiee MpUB/IEKAaTeNbHbIM. JTO HealbHOe coueTaHWe (YHKLHOHATBHOCTH U BeCesbs,
T103BOJISIOIIIEe ZIeTSM COTPeThCS M YyBCTBOBATH Cebst KoM(opTHO.

CocraB marepuasa: 100% nonuacrep.

YXOI 1 YNCTKA

[lns coxpaHeHMs1 KauecTBa Marepuasa cob/ofaiiTe NpuBe/ieHHbIe HIDKe MHCTPYKLMH IO yxony. V3nenyue MOXKHO CTHpaTh B CTHUPa/IbHOM MalluHe
COIVIaCHO peKOMeHJALUsIM [IPOH3BOAUTES.
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MNHCTPYKITUNA T10 BE3OIMACHOCTHA

PYHHAS CTUPKA E HE TTOJIBEPTATH XUMWUYECKOM UNCTKE
HE TVIAIUTh N HE CYIINTD B BAIIEN MAIIVHE
HE OTBEJIUBATh =xa HE 3AMAUMBAWTE 1 HE BEDKUMAMTE

ar

Hepe,q TIepBBIM UCITI0/Ib30BaHUEM O/1eA/10 KejlaTe/IbHO MOCTUPAaTh.

OTOT NPOAYKT MOTYT UCII0/Ib30BaTh IeTH OT 8 JIeT U JIFofjU C OrpaHW4eHHBbIMH (PM314eCKUMH, CEHCOPHBIMU U/ YMCTBEHHBIMHU
CroCOOHOCTSIMU WJTH C HEZJOCTATKOM OIIBITA M/IM 3HAHHUH, €C/I OHU HaXO[ATCS TI0f, TIPUCMOTPOM WK MPOMHCTPYKTHPOBAHBI OTHOCHTETBHO
6e30MacHOro UCIOIB30BaHMS MTPOAYKTA U IOHUMAIOT CBSI3aHHBIE C STUM ONAacHOCTH.

ITepep ucronb30BaHKeM ybeuTeCh, UTO MaTepHal ofiesiia He BbI3bIBaeT y pebeHKa aniepruueckux peakuuid. Ecv y Bamero pebeHka
4yBCTBHUTE/IbHAS! KO’Ka, CTOUT TIPOTECTHPOBATh OZES/IO Ha HEDOJIBILIOM yUacTKe KOXKH.

Ogesio ceflyeT UCII0/IB30BaTh 1107, IPUCMOTPOM B3POC/IBIX, 0COOEHHO eCJ/IM OHO HCIIOJBb3YeTCsl B ITOCTEIN WK BO BpeMs cHa. Ogesiio ¢
XBOCTOM PYCaJIKH JIydllle BCeTo MCII0/Ib30BaTh B TIOJIKEHUH CUZS WM JIEKa. J]eTH [JO/DKHBI HaXOAUTHCS 107, IPHCMOTPOM BO BPeMsI ero
HOILIeHYs], YTOOB! M30€eKaTh pUCKa CIOTKHYThLCS WM YIIaCTh, 0COOEHHO MPH TIePeJIBI>KEHHH T10 JOMY.

s noctrxeHus nosHoro 3¢dekra cBeyeHrs B TEMHOTeE Y30pbl Ha ofiesiyie TpeOyroT Bo3eicTBuUs cBeTa (COTHEYHOTO UM UCKYCCTBEHHOTO
CBeTa) B TeueHMe HeCKO/bKHUX YacoB B JleHb.

YucTKa 1 TeXHUUYeCcKoe 00C/y)KUBaHHE He JI0/DKHBI BBITIOJHATLCS JeTbMH 0e3 MprCcMoTpa.

Crnepure 3a TeM, UyTOOBI YI1IaKOBOUHbIE MaTepyasbl He OCTaBalkCh Oe3 MpUCMOoTpa. JJeTH MOryT HauaTb C HUIMHU UTPath, UTO OMAacHO.

W36eraiiTe NCTOYHHUKOB OTHS: 0/ies1/10 He ABJIeTCA OFHECTOﬁKHM, TI03TOMY [epXXWTe ero BAa/ii OT OTKPBITOI'O OTHA, CBeqeﬁ, PagruaTopoB U
APYTruX UCTOUYHHKOB Terlia.

CO6J'I}O,ELBI‘/JITE pPeKoMeHJaliuu 10 CTHUPKe: OAEH]’IO c/eayeT CTUPaTh COIVIaCHO pEeKOMeHJallusM ITPOU3BOAUTEIS. C/1IIKOM BbICOKast
TeMIiepaTtypa CTUPKH W UCII0/1b30BaHWe HeMMOAXOAAIINX YUCTALUX CPeACTB MOT'YT MOBPEeAUTh MaTepHal U CHU3UTh ero J0/ITOBeYHOCTh.

V36eraiiTe HOLIEHMS C/IMILIKOM JJOJITO: XOTS OZesI0 yA0OHO, A/IMTeNbHOEe HOLIEHHe MOXKET OrPaHHUNTh LIUPKY/ISALMIO BO3/lyXa BOKPYT Tera.
Bo Bpems HCII0/1b30BaHMsl pEKOMEH/IYeTCs ieslaTh TIepepbIBbl, 0COOeHHO 1py 60/1ee BBICOKKX TeMIlepaTypax B OMeIleHHH.
Xpanenwe: [Toce UCTIO/IB30BAHMS OZESIIO CIEAYeT XPAHUTD B CyXOM, 3allJUIIeHHOM OT BJIard MecCTe, YTOOBI ITPe/I0TBPATHTh IOSIB/IEHHe

TIJIeCeHU U HEeIIPUATHBIX 3allaxoB.

Bym:Te OCTOPOXXHBI ITPU HOLLIEHWU: XOAUTH B OZiesdjiIe MOXXeT OBITH OITIaCHO, ITOCKOJIBKY MO>XHO CTIOTKHYTbCSI. PEKOM@HAyeTCH HCI10/1b30BaTh
€ero B ITI0JIOKeHWHU CHU UK J1eXKa.

COBETHI 1 TH®OPMAIINA 10 YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

YIakoBKa M3roTOB/IEHa U3 KOJIOTMUeCKH YMCThIX MaTepHasioB, KOTOPbI€ MOXXHO YTU/IU3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepa60TKH.

Vicronbp30BaHHbIN yHaKOBOLIHbe/’I Marepuas cjieayeT COaTb B ITyHKT c6opa OTXO/0B, Ha3HAUeHHbIA MECTHBIMH BJIACTSMU.
I/IH(l)OpMﬂL[I/IIO 0 TOM, KaK YTU/IU3HUPOBATh UCIT0/Ib30BaHHOE H3/e/irie, MpeaoCTaB/iAeT aJMUHUCTPAaLUs KOMMYHBI WK TopoJa.

TTpOAyKT COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM M HalliOHAaIbHBIM TpeboBaHNsIM 6e30MacHOCTH YCTPOHCTB U MPOYKLIUH.

MpeI ocTaB/isieM 3a coO0¥ TpaBO BHOCUTH U3MEHEHUsI B TEKCT, AiW3aliH U JaHHbIe 0 MPOAyKTe 6e3 rpeABapyuTe/IbHOTO YBeJOMIICeHNS.



